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Predmluva

ISO (Mezinarodni organizace pro normalizaci)
je celo-

sveétova federace narodnich normalizac¢nich
orgéani (¢lent ISO). Mezinarodni normy
obvykle vypracovavaji technické komise ISO.
Kazdy ¢len ISO, ktery se zajima o predmét, pro
ktery byla vytvorena technicka komise, ma
pravo byt v této technické komisi zastoupen.
Préace se zucastnuji také vladni i nevladni
mezinarodni organizace, s nimiz ISO navazala
pracovni styk. ISO tzce spolupracuje

s Mezinarodni elektrotechnickou komisi (IEC)
ve vSech zalezitostech normalizace

v elektrotechnice.

Foreword

ISO (the International Organization for
Standardization) is a worldwide federation of
national standards bodies (ISO member
bodies). The work of preparing International
Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body
interested in a subject for which a technical
committee has been established has the right
to be represented on that committee.
International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with ISO, also
take part in the work. ISO collaborates closely
with the International Electrotechnical
Commission (IEC) on all matters of
electrotechnical standardization.



Postupy pouZité pri tvorbé tohoto dokumentu

a postupy urcené pro jeho dalsi udrzovani jsou
popsany ve smeér-

nicich ISO/IEC, Cast 1. Zejména se ma vénovat
pozornost rozdilnym schvalovacim kritériim
potrebnym pro ruzné druhy dokumentl ISO.
Tento dokument byl vypracovan v souladu

s redakénimi pravidly uvede-

nymi ve smérnicich ISO/IEC, ¢ast 2 (viz
www.iso.org/directives).

Upozornuje se na moznost, Ze nékteré prvky
tohoto dokumentu mohou byt predmétem
patentovych prav. ISO nelze Cinit odpovédnou
za identifikaci jakéhokoliv nebo vSech
patentovych prav. Podrobnosti o jakych-

koliv patentovych pravech identifikovanych
béhem pripravy tohoto dokumentu budou
uvedeny v uvodu a/nebo v seznamu
patentovych prohlaseni obdrze-

nych ISO (viz www.iso.org/patents).

Jakykoliv obchodni nazev pouzity v tomto
dokumentu se uvadi jako informace pro
usnadnéni prace uzivateli a neznamena
schvaleni.

Vysvétleni nezévazného charakteru technickych
norem, vyznamu specifickych termint a vyrazu
ISO, které se vztahuji k posuzovani shody,
jakoz i informace o tom, jak ISO dodrzuje
principy Svétové obchodni organi-

zace (WTO) tykajici se technickych prekazek
obchodu (TBT), jsou uvedeny na tomto odkazu
URL: Foreword - Supplementary information.
Za tento dokument je odpovédna komise
ISO/TC 37 Terminologie a jiné jazykove

a obsahové prostredky, subkomise

SC 5 Preklady, tlumocenti a souvisejici
technologie.

Jakakoli zpétna vazba nebo otazky tykajici se
tohoto dokumentu maji byt adresovany
narodnimu normali-

za¢nimu organu uzivatele. Uplny seznam
téchto organu lze nalézt na
WwWw.iso.org/members.html.

Uvod

The procedures used to develop this document
and those intended for its further maintenance
are described in the ISO/IEC Directives, Part 1.
In particular the different approval criteria
needed for the different types of ISO
documents should be noted. This document
was drafted in accordance with the editorial
rules of the ISO/IEC Directives, Part 2.
www.iso.org/directives.

Attention is drawn to the possibility that some
of the elements of this document may be the
subject of patent rights. ISO shall not be held
responsible for identifying any or all such
patent rights. Details of any patent rights
identified during the development of the
document will be in the Introduction and/or on
the ISO list of patent declarations received.
WWW.iso.org/patents.

Any trade name used in this document is
information given for the convenience of users
and does not constitute an endorsement.

For an explanation on the voluntary nature of
standards, the meaning of ISO specific terms
and expressions related to conformity
assessment, as well as information about ISO,s
adherence to the WTO principles in the
Technical Barriers to Trade (TBT) see the
following URL: Foreword - Supplementary
information.

The committee responsible for this document
is ISO/TC 37, Terminology and other language
and content resources, Subcommittee SC 5,
Translation, interpreting and related
technology.

Any feedback or questions on this document
should be directed to the user,s national
standards body. A complete listing of these
bodies can be found at
WWWw.iso.org/members.html.

Introduction
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Tento dokument byl vypracovan jako reakce na
celo-

svétovou a rostouci potrebu uspokojit
tlumocnické potreby osob zbavenych svobody,
osob podezrelych, obvinénych a obzalovanych,
zalobc, zalujicich stran, stézovateld, svédka,
obéti, stran v rliznych pravnich prostredich
béhem mluvené a znakové komunikace, jakoZ
i potrebam zainteresovanych stran

v soudnictvi, jako jsou soudci, pravnici, statni
zastupci (prokuratori), policisté, soudni
administrativni pracovnici, notari a také
soukromé osoby vyzadujici tlumocnické sluzby
béhem komunikacnich udélosti souvisejicich
se zako-

nem.

Pravo na pravni tlumocnické sluzby bylo
zakotveno v nékolika mezinarodnich
dokumentech (viz priloha A). Pravni tlumoceni
musi byt dostatecné kvalitni, aby se zajistil
rovny pristup ke spravedlnosti pro vSechny
osoby, jakoZ i nestranna soudni rizeni.

Pravni tlumoceni se etablovalo jako tlumocnické
sluzby poskytované profesionalnimi
tlumocniky. Existuji rizné kodexy a standardy
(protokoly) pro specificka prostredi (napr. pro
policii nebo u soudu), ty se vsak v jednotlivych
zemich lisi; pro poskytovani pravnich
tlumocnickych sluzeb neexistuji zadna
vSeobecné schvalend pravidla ani standardy.
POZNAMKA Pro tcely tohoto dokumentu je
profesiondlnim pravnim tlumocnikem fyzicka
osoba, ktera spliiuje pozadavky kapitoly 5.
Pravni tlumoceni se 1isi od pravniho prekladu
a zahr-

nuje predavani sdéleni v mluvené nebo
znakové podobé v realném case.

Standardy pro vzdélavani a spravnou praxi

v oblasti pravniho tlumoceni se velmi lisi

a podléhaji vyraznym vyvojovym zmeénam.

V praxi se soucasné trendy v jednotlivych
zemich ubiraji smérem k deprofesiona-

lizaci z divodu nedostatku finan¢nich
prostredku, absence specializovaného
vzdélavani a nedostatec-

ného poveédomi o rizicich pri vyuzivani
neprofesional-

nich pravnich tlumoc¢nika.

1 Predmét normy

This document was developed in response to

a worldwide and growing need to
accommodate the interpreting needs of
persons deprived of liberty, suspects, accused,
defendants, plaintiffs, claimants, complainants,
witnesses, victims, parties in different legal
settings during spoken and signed
communication as well as judicial stakeholders
such as judges, lawyers, prosecutors, police
officers, court administrative staff, notaries as
well as private persons requiring interpreting
services during communicative events related
to the law.

The right to legal interpreting services has
been enshrined in several international
documents (see Annex A). Legal interpreting
needs to be of a sufficiently high quality to
ensure equal access to justice to all persons as
well as fair trials.

Legal interpreting has become established as
interpreting services provided by professional
interpreters. There are various codes and
standards (protocols) for specific settings (e.g.
for the police or in court) but they vary from
country to country, and there are no
universally agreed rules or standards for the
provision of legal interpreting services.

NOTE For the purposes of this document,

a professional legal interpreter is an individual
that meets the requirements of Clause 5.
Legal interpreting is distinct from legal
translation and involves the communication of
spoken or signed messages in real time.

Standards of legal interpreting training and
practice vary widely, and are subject to change
with remarkable fluidity. In practice, current
trends in several countries go in the direction
of de-professionalism due to shortage of
financial means, absence of specialized
training and lack of awareness of the risks of
using non-professional legal interpreters.

1 Scope



Tento dokument stanovuje zékladni zdsady a zvyklosti This document establishes the basic principles and
pravnich tlumocénickych sluzeb a specifikuje kompe- practices of legal interpreting services, and specifies

tence pravnich tlumoc¢nikl. Popisuje také riizna the competences of legal interpreters. It also

pravni prostredi a poskytuje doporuceni pro describes the various legal settings and provides

prislusné zplsoby tlumoceni. recommendations for the corresponding interpreting
modes.

Dokument je urcen vSem stranam, které se podileji It is applicable to all parties involved in facilitating
na usnadnovani komunikace mezi uzivateli pravnich communication between users of legal services
sluzeb pomoci mluveného nebo znakového jazyka. using a spoken or signed language.

Konec nahledu - text dale pokracuje v placené verzi CSN.



